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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF

ROMANIA CONCERNING THE RESTRAINT AND CONFISCATION OF THE
PROCEEDS AND INSTRUMENTS OF CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Romania;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation,
identification and restraint for the purpose of their eventual confiscation of the proceeds
and instruments of crime;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in the investigation, identification and restraint for the purpose of their eventual
confiscatior. of the proceeds and instruments of crime and the confiscation of such proceeds
and instrum.ents.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant tc other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement
agencies from providing assistance to each other pursuant to other treaties or
arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:
(a) “confiscation” means any measure resulting in the deprivation of property;

(b) “instrurnents of crime” means any object which is or is intended to be used in
connection with the commission of an offence;

(c) “proceeds of crime” means any property derived or realised, directly or indirectly, by
any person as a result of criminal activity, or the value of any such property;

(d) “property” means assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable or
immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing title
to, or interest in, such assets;

(e) “the restraint of property” means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.



ARTICLE 3
Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In Romania, the
central authority is the Ministry of the Interior, and for enforcement of the provisions of
Article 10, the Ministry of Justice.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be confirmed in
writing thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes to
be followed,;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings.

(3) Ifthe Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(1) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic law
of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance
with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any
circumstances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of the
Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.
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ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would impair its
sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings in
the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an
excessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to principles of the law of the Requested Party; or

(d) if the request concerns restraint for the purpose of their eventual confiscation or
confiscation of proceeds or instruments of an activity which, had it occurred within the
jurisdiction of the Requested Party, would not have been an activity in respect of which
a confiscation order could have been made; or

(e) therequestrelates to an offence in respect of which the person has been finally acquitted
or pardoned, or has served any sentence imposed and any order made as a result of the
conviction has been satisfied.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting Use of Evidence
and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so
inform the Requesting Party, which shall then determine the extent to which it wishes the

request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 8

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying proceeds or instruments of crime which may become liable to restraint or
confiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:
(a) providing information and documents or copies thereof;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing documents,
records, or other material for transmission to the Requesting Party;



(c) searchingfor, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material, and
providing such information as may be required by the Requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was

supplied.

ARTICLE 9

Restraint

(1) Inaccordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint of
property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating that an
information has been laid before a justice of the peace, or a person has been charged
with an offence, or a bill of indictment has been preferred, or a petition warrant has
been granted, or that one of these measures is to be taken and, if so, when;

(i) in the case of a request from Romania, a statement confirming that the start of a
penal pursuit has been ordered or that penal proceedings have started in respect of an
offender;

(b) (i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the time
and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions, the grounds
on which the suspicion is based and a copy of any relevant restraint order; or

(i1) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is
sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the
person against whom the proceedings have been or are to be instituted,;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and the
grounds on which this amount is estimated,;

(e) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before the case
is committed for trial and before a final judgement may be given.

(3) The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an
estimate of time referred to in paragraph 2(e) above and in doing so shall also give
information about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other
promptly of any appeal or variation made in respect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition,
and the reason for it.
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ARTICLE 10

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover tae proceeds or instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;
(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which zssistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted irito the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law and

procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that party, unless otherwise agreed upon between
the Parties.

ARTICLE 11

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of action
taken upon request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be subject to special
agreement between the Parties.

ARTICLE 12
Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in the
language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the
language of the Requested Party.

ARTICLE 13

Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article 10(2),
documents certified by a central authority shall not require further certification,
authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.



ARTICLE 14
Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:
(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and
(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom
is responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject
to any modifications agreed, by agreement between the Parties. Such

extension may be terminated by either Party by giving six months written
notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) in relation to Romania, to the territory of Romania.

ARTICLE 15
Final Provisions

(1) Each Party shall notify the other of the completion of the legal domestic procedures
required for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of one calendar month after the date
of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Bucharest this 14th day of November, 1995 in duplicate, in English and
Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of Romania:
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

NICHOLAS BONSOR IOAN TARACILA



ACORD
iNTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL
MARII BRITANII SI ILRLANDEI DE NORD SI GUVERNUL ROMANIEI
REFERITOR LA RETINEREA $SI CONTISCAREA BUNURILOR PROVENITE SI A
INSTRUMENTELOR FOLOSITE LA COMITEREA INFRACTIUNILOR

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord si Guvernul Romaniei;

In dorinta de a-si acorda cea mai largd asistentd mutuald in investigarea, identificarea si
retinerea in vederea confiscirii a bunurilor provenite si a instrumentelor folosite la
comiterea infractiunilor;

Au convenit urmétoarele:

ARTICOLUL 1
Domeniul de Aplicare

(1) Partile, in conformitate cu prezentul Acord, isi vor acorda reciproc, asistentd in
investigarea, identificarea si retinerea in vederea confiscdrii a bunurilor provenite si a
instrumentelor folosite la comiterea infractiunilor §i confiscarea acestor bunuri §i
instrumente.

(2) Prezentul Acord nu aduce atingere obligatiilor existente intre Pirti, conform altor
tratate, si nu impiedici Partile, sau organismele lor de aplicare a legii, $a-si acorde asistentd
reciproc, in conformitate cu alte tratate sau Intelegeri.

ARTICOLUL 2
Definitii
In sensul prezentului Acord:

(a) “confiscare” inseamnd orice misurd constand in privarea de proprietate;

(b) “instrumente folosite la comiterea infractiunilor” inseamna orice obiect ce se foloseste,
sau se intentioneaza a fi folosit in legdturd cu comiterea unei infractiuni;

(c) “bunuri provenite din comiterea infractiunilor” inseamnd orice proprietate derivati
sau realizatd, direct sau indirect, de orice persoand, ca rezultat al activititii
infractionale, sau valoarea oricirei proprietiti de acest gen;

(d) “proprietatea” desemneazi toate tipurile de averi corporale sau necorporale, mobile
sau imobile, palpabile sau nepalpabile, cét si actele juridice sau documentele care atest3
proprietatea asupra acestor averi sau drepturile asupra lor;

(e) “retinerea proprietitii” inseamnd orice masura ce se ia pentru prevenirea vanzirii si
cumpdrdrii, transferdrii sau dispunerii de proprietate.

ARTICOLUL 3

Autoritati Centrale

(1) Solicitarile de asistentd, in baza prezentului Acord, vor fi ficute prin Autorititile
Centrale ale Pirtilor.

(2) InRegatul Unit, Autoritatea Centrald este Home Office-ul. In Roménia, Autoritatea
Centrali este Ministerul de Interne, iar pentru aducerea la indeplinire a prevedenlor art.
10, este Ministerul Justitiei.



ARTICOLUL 4

Continutul Solicitarilor

(1) Solicitarile vor fi ficute in scris. In cazuri urgente, sau atunci cind Partea Solicitata
permite, solicitdrile pot fi ficute oral, dar vor fi confirmate in scris.

(2) Solicitirile de asistentd vor include o declaratie privind:

(a) numele autoritifii competente, care efectueazi cercetarea sau procedurile la care se
referd solicitarea;

(b) chestiunile incluzind faptele si legile relevante la care se referd cercetarea sau
procedurile;

(c) scopul pentru care este ficutd solicitarea si natura asistentei preconizate;

(d) detalii asupra oricirei proceduri sau cdi aparte, care Partea Solicitant3 doreste si fie
urmate;

(e) orice termen limitd inlduntrul ciruia se doreste indeplinirea solicitirii;

(f) identitatea, nationalitatea si localizarea persoanei sau persoanelor ce fac obiectul
cercetdrii sau procedurilor.

(3) Daci Partea Solicitatd considerd cd informatiile continute de solicitare nu sunt
suficiente pentru a permite rezolvarea solicitirii, acea Parte poate solicita furnizarea de
informatii suplimentare.

ARTICOLUL 5

Indeplinirea Solicitarilor

(1) O solicitare va fi indeplinitd in cadrul si in conformitate cu legislatia internd a Partii
Solicitate si, in misura in care nu este incompatibild cu aceasta legislatie, in conformitate
cu orice prevedere specificatd in solicitare.

(2) Partea Solicitatd va informa, cu promptitudine, Partea Solicitantd asupra oricaror
imprejurdri ce ar putea cauza o intirziere semnificativi in indeplinirea solicitarii.

(3) Partea Solicitatd va informa, cu promptitudine, Partea Solicitantd asupra deciziei sale
de a nu indeplini, total sau partial, o solicitare de asistenta si motivul acestei decizii.

(4) Partea Solicitantd va informa cu promotitudine, Partea Solicitati asupra oriciror
imprejurdri ce ar putea afecta solicitarea sau indeplinirea sa, sau care ar putea si faci
inadecvatd inceperea intrdrii ei in vigoare.

ARTICOLUL 6

Refuzarea Asistentei

(1) Acordarea asistentei poate fi refuzati daci:

(a) Partea Solicitatd considard cd indeplinirea solicitirii ar prejudicia suveranitatea,
securitatea, interesele nationale sau alte interese esentiale; sau

(b) acordarea asistentei cerute ar putea prejudicia o cercetare sau o procedurd, aflatd in
curs pe teritoriul Pirii Solicitate, sau siguranta oricirei persoane sau ar putea
reprezenta o povari excesivi asupra resurselor acelei Pirtii; sau

(c) actiunea previzuti este contrard principiilor legislatiei Parti Solicitate; sau

(d) solicitarea se referd la retinerea in vederea confiscirii sau confiscarea de bunuri sau
mijloace ale oricérei activititi, care, daci s-ar fi derulat sub jurisdictia Partii Solicitate,
nu ar fi fost o activitate pentru care s-ar fi emis o hotirire de confiscare; sau
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(e) solicitarea se referd la o fapt3 penald pentru care persoanei i s-a acordat o decizie finald
de achitare, sau de care persoana a fost absolviti sau pentru care a executat o
condamnare pronuntatd, iar orice decizie, luatd ca urmare a condamndrii, a fost
indepliniti.

(2) Inainte de a refuza s3 indeplineasci o solicitare de asistentd, Partea Solicitatd va
analiza, dac3 asistenta poate fi acordati, sub rezerva conditiilor pe care le considera drept
necesare. Dacd Partea Solicitantd acceptd si acorde asistentd in aceste conditii, atunci ea
le va respecta.

ARTICOLUL 7

Confidentialitate si Folosire Restrictiva a Dovezilor si Informatiilor

(1) Partea Solicitatd, in misura in care i se solicitd, va pastra confidentiala solicitarea de
asistenta, continutul acesteia si documentele aferente, cdt si faptul de a o acorda, cu
exceptia cazului in care dezviluirea este necesard pentru executarea sa. Dacd solicitarea nu
poate fi indeplinitd fara incilcarea confidentialitatii, Partea Solicitatd va informa despre
aceasta Partea Solicitantd, care va determina atunci masura in care doreste ca solicitarea

si fie indepliniti.

(2) Partea Solicitantd, in masura in care i se cere, va pastra confidentialitatea oricdror
probe sau informatii furnizate de Partea Solicitata, cu exceptia cazului in care dezviluirea
acestora este necesard pentru cercetarea sau procedura descrise in solicitare.

(3) Partea Solicitantd nu va folosi in alte scopuri, diferite de cele ardtate in solicitare,
dovezi sau informatii obtinute ca urmare a acesteia, fira consimtamantul prealabil al Partii
Solicitate.

ARTICOLUL 8

Informatti si Probe

(1) Partile pot inainta solicitiri pentru informatii §i probe in scopul indentificirii
bunurilor provenite si a instrumentelor folosite la comiterea infractiunilor care ar putea si
devina susceptibile de a fi retinute sau confiscate.

(2) Asistenta, ce poate fi acordata in conformitate cu acest articol, include dar nu este
limitata la urmaitoarele:

(a) furnizarea de informatii §i documente, sau copii ale acestora;

(b) luarea de dovezi sau declaratii de la martori sau alte persoane si redactarea de
documente, inregistrari sau alte materiale, pentru a fi trimise Partii Solicitante;

(c) cdutarea, retinerea si transmiterea citre Partea Solicitantd a oricirui material relevant
si furnizarea la cererea Partii Solicitante a informatiilor referitoare la locul,
circumstantele retinerii, precum si la pastrarea ulterioard, pand la trimitere, a
materialului retinut.

(3) Partea Solicitatd poate améina transmiterea materialului cerut, daca acesta este
necesar pentru unele proceduri, in spete penale sau civile, pe teritoriul sau. Partea Solicitata
va furniza, la cerera, copii legalizate ale documentelor.

(4) Partea Solicitantd, in cazurile in care Partea Solicitatd o cere, va returna materialele
transmise in baza acestui articol, in momentul in care nu ii mai sunt necesare scopului
pentru care i-au fost furnizate.
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ARTICOLUL 9
Retinerea

(1) In conformitate cu prevaderile prezentului articol, una din Parti poate solicita
refinerea proprietdtii in scopul de a se asigura ci aceasta va putea fi confiscati, ca urmare
a unei hotdrari ce s-a luat sau ar putea fi luata.

(2) O-cerere, ficuta in baza prezentului articol, va cuprinde:

(a)(i) daci solicitarea este facutd de Regatul Unit, un certificate care si ateste ci a fost
depusid o informate citre un judecdtor de pace, sau o persoand a fost acuzata de
comiterea unei fapte penale, sau a fost emis un mandat de acuzare, sau a fost depusa
o solicitare de garantie, sau ci una din aceste masuri urmeaza a fi luati i cind anume;

(i) daca solicitarea este ficutd de Romania, o comunicare care sa ateste cd s-a dispus
inceperea urmadririi penale sau s-a pus in miscare actiunea penala fati de o persoani
care a savarsit o infractiune;

(b)(1) un rezumat al faptelor cazului, inclusiv o descriere a infractiunii, momentul si locul
comiterii acesteia, referirea la prevederile legale relevante, motivele pe care se bazeaza
suspiciunea §i o copie a oricirui ordin de refinere conex; sau

(ii) in cazul in care a fost emisa o hotirire de confiscare, o copie a acesteia;

(c) pe cit este posibil, o descriere a proprietitii care se doreste a fi refinutd sau care este
considerata a fi disponibila de retinere si legitura dintre aceasta si persoana impotriva
careia a fost sau urmeaza si fie declangata procedura judiciar;

(d) daca este cazul, o declaratie privind suma ce se doreste a fi retinuta si bazele pe care
s-a ficut estimarea;

(e) unde este aplicabil, o declaratie privind perioada estimati pand la aducerea cazului in
fata instantei si pani la adoptarea unei sentinte definitive.

(3) Partea Solicitantd va informa Partea Solicitatd asupra oricarei modificéri a perioadei
estimate, mentionatd in Paragraful 2(e) de mai sus, concomitent cu informarea privind
stadiul, atins in realizarea procedurii. Fiecare Parte o va informa pe cealaltd, cu
promptitudine, despre orice apel sau modificare ficute referitor la actiunea de retinere,
solicitatd sau deja luati.

(4) Partea Solicitatd poate impune o conditie care si limiteze durata retinerii. Partea
Solicitatd va notifica orice astfel de conditie Pirtii Solicitante, cu promptitudine, cit si
motivul adoptarii acesteia.

ARrTICOLUL 10
Aplicarea Ordinelor de Confiscare

(1) Acest articol este aplicabil unui ordin emis de o instantd judecdtoreascid a Partii
Solicitante, in scopul recuperirii bunurilor provenite sau a instrumentelor folosite la
comiterea infractiunii.

(2) Solicitarea de asistentd pentru aplicarea unui asemenea ordin va fi insotita de o copie
a acestuia, certificatd de un ofiter al instantei care a emis ordinul sau de autoritatea centrali,
si va contine informatii care s3 indice:

(a) cd nici ordinul i nici hotidrirea de condamnare, la care acesta se referd, nu fac obiectul
unui apel,

(b) ci ordinul poate fi pus in executare pe teritoriul Pértii Solicitante;

(c) unde este cazul, faptul cd proprietatea disponibild executdrii (ordinului) sau
proprietatea in privinta cireia se solicitd asisten{a, ardtindu-se relatia existent intre
acea proprietate i persoana impotriva cireia a fost emis ordinul;

(d) unde este cazul, daci sunt cunoscute, interesele oricirei persoane, alta decit aceea
impotriva céreia a fost emis ordinul, in legdturd cu proprietatea; §i
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(¢) unde este cazul, suma ce se doreste a fi obtinuti ca rezultat al acestei asistente.

(3) In cazul in care legislatia Pirtii Solicitate nu permite executarea in intregime a unei
solicitari, Partea Solicitat3 o va pune in aplicare atit cét are posibilitatea si o faci.

(4) Daci o solicitare facutd in baza prezentului articol se referd la o sumé de bani, acea
sumi va fi trabsformat3 in moneda Pirtii Solicitate in conformitate cu procedurile si
legislatia sa interni.

(5) Proprietatea obtinutd de Partea Solicitata, cu ocazia apliciirii unui ordin, la care se
referd prezentul articol, va rimane acesteia in afara cazurilor in care Pirtile au convenit
altfel.

ARTICOLUL 11

Cheltuieli

Partea Solicitatd va suporta toate cheltuielile ocazionate, pe teritoriul siu, ca rezultat
al actiunii intreprinse la cererea Pirtii Solicitante. Cheltuiclile extraordinare pot face
obiectul unei intelegeri speciale intre Parti.

ARTICOLUL 12

Limba

Cu exceptia cazurilor in care Pirtile au convenit altfel, solicitirile ficute in baza
Articolelor 8, 9 si 10, precum si documentele aferente vor fi redactate in limba Pirtii
Solicitante si vor fi insotite de o traducere in limba Pirtii Solicitate.

ARTICOLUL 13

Autentificare

Documentele certificate de o autoritate centrala, si in cazul in care nu este previzut altfel
in legislatia interna, dar firid a afecta cele previzute in Articolul 10(2), nu vor necesita o
altd certificare, autentificare sau legalizare pentru scopurile prezentului Acord.

ARTICOLUL 14

Aplicare Teritoriala

Prezentul Acord se aplici:

(a) in ceea ce priveste Regatut Unit;

(1) 1in Anglia si Tara Galilor, Scotia si Irlanda de Nord; si

(ii) oricdrui teritoriu pentru ale cirui relatii internationale este responsabil
Regatul Unit §i asupra ciruia vor fi fost extinse prevederile prezentului
Acord, sub rezerva oricirei modificiri convenite prin conventia Pirtilor. O
asemenea extindere poata fi anulati de fiecare din Pirti printr-o notificare
scrisd, cu sase luni inainte, transmisd celeilalte Pirti prin canalele
diplomatice; si

(b) in ceea ce priveste Romadnia, pe teritoriul Romaniei.
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ARTICOLUL 15
Prevederi Finale

(1) Fiecare Parte va notifica celeilalte despre indeplinirea procedurilor legale interne
pentru intrare in vigoare a prezentului Acord. Prezentul Acord va intra in vigoare in prima
zi a lunii urmtoare expirdrii unei luni calendaristice de la data ultimei dintre cele doud
notificiri.

(2) Acesta poate fi denuntat de fiecare din Pirti, prin intermediul unei notificéri citre
cealaltd, pe canale diplomatice. El isi va inceta valabilitatea la sase luni dupd data primirii
unei astfel de notificiri.

Drept care, pentru certificarea celor de mai sus, subsemnatii, avind depline puteri din
partea guvernelor lor, au semnat prezentul Acord.

Incheiat la Bucuresti, la 14 Noiembrie 1995, in duplicat, in limbile englez3, si roméini,
ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul Regatului Unit al Marii Pentru Guvernul Romaniei
Britanii si Irelandei de Nord

NICHOLAS BONSOR IOAN TARACILA

Printed in the UK by The Stationery Office Limited on behalf of
the Controller of Her Majesty’s Stationery Office
565026  12/2000 19585
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